
Prejemnik Lavrinove diplome, priznanja za pomemben prispevek na področju posredovanja
slovenske književnosti v druge jezikovne kulture, za leto 2015 je Michael Biggins. 

Utemeljitev 

Upravni odbor Društva slovenskih književnih prevajalcev se je soglasno odločil, da letošnjo
Lavrinovo diplomo podeli priznanemu prevajalcu in neutrudnemu posredovalcu slovenske
kulture Michaelu Bigginsu. 
Michael Biggins si že vrsto let prizadeva za prepoznavnost slovenske književnosti v ZDA, pri
čemer  pristaja  le  na  najvišjo  prevodno  kakovost,  kar  dokazujejo  njegovi  monografski  in
revijalni  prevodi  literarnih besedil  npr. Vladimirja Bartola,  Borisa Pahorja,  Draga Jančarja,
Florjana  Lipuša,  Tomaža  Šalamuna,  Aleša  Debeljaka,  Lojzeta  Kovačiča,  Borisa  A.  Novaka,
Mateja Dolenca, Alojza Ihana, Daneta Zajca, Vena Tauferja, Svetlane Makarovič ... Biggins,
predavatelj  na  Washingtonski  univerzi  v  Seattlu  in  vodja  Oddelka  za  ruske  in
vzhodnoevropske zbirke  univerzitetne knjižnice,  je  izjemen poznavalec  Slovenije  in  njene
literature, ki jo v ZDA neutrudno predstavlja ne zgolj  z literarnimi prevodi, temveč tudi  s
tehtnimi strokovnimi in znanstvenimi prispevki v ameriških strokovnih in literarnih revijah ter
s  preglednimi  enciklopedijskimi  članki,  pa  tudi  kot  predavatelj  slovenskega  jezika  in
književnosti kot drugih/tujih.
Za prevode Michaela Bigginsa je značilen izreden trud »narediti vsako bravuro v angleščini
enako osupljivo in pretresljivo, kot je v slovenskem izvirniku«, kakor se je povedno izrazil sam
v intervjuju za revijo Literatura. 

Menimo, da je skrajni čas, da Bigginsovo izjemno prizadevanje za prepoznavnost slovenske
književnosti in kulture v tujini  nagradimo stanovski  kolegi  doma.  Zato Društvo slovenskih
književnih prevajalcev Michaelu Bigginsu z Lavrinovo diplomo hvaležno izreka priznanje za
prevajalski opus in njegovo estetsko dovršenost ter za dejavno in plodno posredniško vlogo
med  slovensko in angleško govorečo kulturo. 


